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CAPÍTULO III. — PREFIJOS Y PRONOMBRES

§ 10. — EL ARTÍCULO Y EL 71 INTERROGATIVO

1. — El artículo hebreo —que carece de género y número— es 
un prefijo del nombre; su forma ordinaria es un 71 que tiende a duplicar 
la consonante que le sigue: haddabár da palabra»; □’’OIOTl, hassü-
stm «los caballos».

2. — Ante gutural o *1 —que no admiten dágés— presenta el artícu
lo diversas vocales (cf. 6).

3. — ¡n««arca», «tierra», 171 «monte», 271 «fiesta», DV «pueblo» 
y 13 «novillo», si llevan artículo, cambian su primera vocal por qámes: 
pKTI, 27171, etc.

4. — La 71 del artículo se sincopa a menudo (cf. § 8, Ib) detrás de 
las preposiciones inseparables (cf. § 11), que toman la vocal de aquel:

(< «para el rey»; (< )*1K7!B) «en la tierra».

5. — El H interrogativo aparece asimismo prefijo a la primera 
voz de la frase; su forma ordinaria es 71: «¿acaso no?».

6. — También el 71 interrogativo presenta diversas vocalizaciones 
que coinciden en parte con las del artículo; véanse en el cuadro siguiente:
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1 Aunque ante 71 y V acentuados el artículo es 71:17171 «el monte«, DBH «el pueblo».

ordinaria

()7I

oisn
el caballo

ante

k n (i?) n n n n n ¡y1 è*wâ i hatef

71T
wY
el siervo

H
^i?hn 

la oscuridad

n
□’inri 

los montes

ordinaria

ordinaria

H

íóri“1
¿acaso no?

ante 
gutural gutural i’wá / hátéf

con ,

71

¿acaso iré?

H 

¿acaso yo?

71

roñan 
¿una bendición?

Ejercicios

1) Identificar artículo y H interrogativo: :nî?t$7l-riK □1“l3Qri ÎKH’]
:D¿n"b# Pipi? *51

□‘jsh’Aív’px ’Fiiybsn -iqk
■ 1 T VjV -< ♦ T 1 • • T

2) Traducir al hebreo: el padre, el hombre, el hermano, la tierra, la 
casa, el hijo, la palabra, el monte, la mano, el día, el corazón, las 
aguas, la ciudad, el alma, la fuente, el pueblo, la cabeza.

3) Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria:

ps fhs xbn neanx noria

nbs 2Fi3 ntíx na
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§ 11. — 1 COPULATIVO Y OTROS PREFIJOS

1. — El 1 copulativo («y») y las preposiciones □ («en, 
con»), 3 («como») y *? («a, de, para») aparecen siempre como prefijos. He 
aquí sus diversas vocalizaciones:

1 Ante hátSf, tanto el 1 copulativo como las preposiciones toman la vocal del hátef.

ordinaria

á’wñ móvil

ante

labial 
QDB)

sílaba 
tónica

h&tef 1 1 

t

1 1
T

111
“ 7 T 1 1

-n-n
• * 1

Fltíbtói TO H3K1 i’?1?’1
y David y Salomón y plata y di y Judá y rey

3 3b 3 b 3 3 3 3T T ordinaria
tpb □bes nitfb ’1X3 rinarra

en ciudad en Sodoma para esto como león en Judá

2. — La preposición («de, desde»), unida a veces por el 
maqqéf a la palabra siguiente (^nxn-]?? «de la tierra»), otras muchas se 
convierte en prefijo. En tal caso, el j de la preposición, o bien

► se asimila:
► se elide

D’áa (< D’ÍM) «de casa» (cf. § 8, 3); o bien 
—ante guturales (o 1)— y el hireq, en sílaba 
abierta, se prolonga casi siempre: Dn$Q (< 
DHIW) «de Adán»; pni5 (< piW) «de fuera».

Cuando sigue éste no se duplica (cf. § 4, 3) sino quiescit: nn’lTT'O «de Judá». 
Como el nombre divino se pronunciaba (Cf. § 6, 3), «de Yavé» se 
escribe (como si se prefijara a

3. — El prefijo ti —muy raramente t?, 2?, 27—«que» (pronombre 
y conjunción) tiende a duplicar la letra siguiente: FWJpiP “lj? «hasta que 
surgiste»; ’’3K27 «que yo».
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1) Traducir:

Ejercicios

□79"]n , 0795 ,0793 >0797 ,079 
079a 0797-1» ,0795 0797*5 ,0793 07973

rnrp», —cf. § 6,3) mrpb , rnrr
:O797"p n©97 no

2) Componer en hebreo:

El varón y la mujer; el padre y el hijo. 
David y Salomón; Israel y Judá. 
Dios (está) en la tierra y en el cielo. 
Grande (es) el Señor en toda la tierra. 
Tomó el siervo agua de la fuente.

3) Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria:

■ft? (TJJ) T?7 (HM) 7137 ’Ú 0™
XSO riB2 5fl3 CH Ó7

▼ ▼ T ▼ T T v

► Sal 148,1a: o\oó“|P nin’-nx i55n
desde-los-cielos! al-Señor [Alabad
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§ 12, — PRONOMBRE PERSONAL 
(Paradigma I)

1. — El pronombre personal tiene dos formas:

a) una separada, indeclinable, que expresa el nominativo:

singular
persona

plural

yo ’□ÌK o ’2N T • -í Ia com. nosotros, -as : - i - -i

tú nnxT “ 2a mas. vosotros DFIX
tú FIN 2a fem. vosotras H3FIN o *]FIN

él NIFI 3a mas. ellos dfi o nan
ella N’H 3a fem. ellas FI3FI T

* También existe la forma variante ]FlX

b) otra sufijada, que expresa los casos oblicuos:

acusativo, con el verbo: ’’SFpE? «olvidó/ne»;
genitivo, con el nombre: «padre de mí»;
dativo, con la prep. 5: DFl5 «para ellos»-,
ablativo (y acusativo), con otras prep.: 13 «en él», ’btt «sobre mí», 

ÍFiN «a él».

2. — Los sufijos pronominales del nombre (cf. § 17) y del verbo 
(cf. § 38) son iguales, a excepción del sufijo de Ia sg. (También la preposi
ción puede recibir sufijos, idénticos a los del nombre —cf. § 22).

Véanse en el esquema siguiente:



2y

Cf. otras formas del sufijo pronominal en Paradigma I.

pers. verbo nombre

sg. Ia c. a mí ’2 de mí
(mío, mía)

2a m.

f.

a ti

a ti

de ti 
(tuyo la) 
de ti 
(tuyo/a)

3a m.

f.

a él 1FI, 1

a ella H

de él 1FI, 1
(suyo la)
de ella Fl, 71
(suyo la)

pl. Ia c. a nosotros 12 de nosotros las 12 
(nuestro la)

2a m.

f.

a vosotros D?

a vosotras ]0

de vosotros DO
(vuestro/a)
de vosotras ]0
(vuestro la)

3a m.

f.

a ellos (DFI) D 

a ellas (]FI) ]

de ellos DFI, D
(suyota)
de ellas ]FI, ]
(suyo! a)

Los sufijos verbales de 3° pl. presentan casi exclusivamente la forma 
abreviada: 0,

3. — Los sufijos DO, ]D, DH y ]FI (2a y 3a pers. pl.) se llaman graves 
porque llevan el acento; los restantes sufijos son leves.



§ 13. — PRONOMBRES DEMOSTRATIVO Y RELATIVO

1. — El pronombre demostrativo es de suyo 71T, HRT, Para 
indicar el objeto lejano, se utilizan las 3as pers. del pronombre personal:

cercano
objeto

lejano 
-  ------- —» — -—■■■■-. ■

este (raramente esto) HtV

esta, esto (Flt) DRT

Sg. mas.

fem.

aquel (raram. aquello) X1H 

aquella, aquello R’íl

estos <
6$) nbx

estas

Pl. mas.

fem.

<
aquellos DH, HlpH

aquellas H37I

2. — También el artículo puede tener valor demostrativo: Di’H 
«este día» (= «hoy»); «tú (eres) ese hombre».

3. — La forma poética indica objetos de cualquier género y 
número: «estas dos cosas»; IT «esta generación».

4. — Los pronombres relativos —indeclinables, sin género ni 
número— son «(lo) que, quien/~es» y el prefijo C7, que tiende a du
plicar la letra siguiente (cf. § 11, 3):

«el pueblo que (está) en Egipto»;
«el trabajo que él hace con trabajo».

El relativo puede omitirse-. Kb yníCj «en una tierra (que) no (es) de ellos».

5. — Los casos oblicuos del relativo se expresan por medio de 
sufijos personales, que se añaden a otros elementos de la frase, no al 
relativo:

Í3tt?b VIjtfrrKb 1C2K ’12 «un pueblo que no entenderás la
< lengua de él» (■= «cuya lengua...»);

í*? ’FinJ IttfR tf’Kn «el hombre que di a él dinero» (=
«el hombre al que di dinero»).



§ 14. — PRONOMBRES INTERROGATIVO E INDEFINIDO

1. — Los pronombres interrogativos —válidos también para 
cualquier género y número— son:

’0 «¿quién?», «¿quiénes»? (rara vez referido a cosas), y
10 «¿qué?», «¿qué cosas?».

no, ante ► H y*1, mantiene su vocal HÍ2 «¿qué han visto?»);
► H, H, ¡}, aparece con frecuencia HI3 (fl’ÍPV HO «¿qué hiciste?»);
» resto, -» o bien resulta HO (generalmente “710) con dagés 

fuerte en la siguiente (flUriHO «¿qué ¡es) esto?»), 
o bien resulta 0 prefijo por asimilación de IT. 7110 (< 
71T“H0 «¿qué [es] esto?» —cf. § 8, 3),

2. — Los pronombres indefinidos tienen la misma forma de los 
interrogativos: ’bx nin'b «¡Quienquiera (sea) del Señor, a mil».

A menudo se les añade “ItffK 'O «quienquiera que».

Ejercicios

1) Analizar y traducir: W3X1 tribuí nnx
:nvr ná?v itfx Di’n ir 

IT 1 T T V -I

:DT} ’P2H Fia
:nbirna ’b-nb’ ’oV * T ‘

2) Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria:

b&j 110 121? 2*11 ’bs
T T T * *

to b'xn lov ntíon B’T *19?



s § 16. — ESTADO ABSOLUTO Y CONSTRUCTO

1 __  El nombre puede estar en estado absoluto o constructo:

► Se dice en estado absoluto, si no lo determina otro 
substantivo: *1133 OlOfl «el caballo (es) robusto».

► Se dice en estado constructo (est. c.), cuando va lógica
y fonéticamente unido al nombre siguiente para expre
sar posesión o pertenencia: oio «el caballo del
rey».

010 se halla en estado constructo-, en estado absoluto. 
Ambos substantivos componen una cadena constructa.

2. — El estado constructo suele transformar al nombre:

a) El nombre en est. c. pierde su acento (al menos, el 
primario) y forma como una sola voz con el nombre si
guiente: ]Í’3TI3 («la hija de Sión») suena batsiyón.

b) Algunas desinencias nominales (cf. § 15, 2) cambian:

n » n. : D01D «la yegua del rey»;
: 'OIO «los caballos del rey»;

0’. - : ‘‘jbÓn ’p’IO «dos caballos del rey»;
D’ri -

• “ T
: T'OIO «dos yeguas del rey»;

c) Las vocales largas por posición (cf. § 2, 3), perdida la 
posición privilegiada, se abrevian según las normas co
nocidas (cf. § 9): *137 -> *i3*n qbári 137 «la palabra del 
rey»).

El primer t —en posición antepretónica— se reduce a á eu>á; 
el segundo t —en sílaba cerrada y átona— se abrevia en pata h.

3. — Como el segundo nombre de la cadena constructa determina 
al primero, el nombre en est. c. nunca lleva artículo.
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4. — El nombre puede construirse sobre otro constructo, pero el 
último nombre de la cadena ha de estar en est. abs.: /BH '’H a.a ’O’ 
«los días de los años de la vida del rey».

Ejercicios

1) Traducir: :pxn_bB3 aatfa rrn 

"131 "I0K "I31H WH 
|« T • ” • ■« T T “

:aia d»ít5o wb nitw “itfx
zrnrr jrq ntfK pian

("b« «a») irnira vaa "itfx 5bb báná’-úB-^K nitfn naxit ; - t v -i » t : • : v v ▼

2) Traducir: Los árboles del campo; las aguas del mar.
Los ojos de la hija del rey.
Éstos (son) guerreros ("hijos de la guerra").
El sacerdote bendijo al pueblo en nombre del Señor. 
El pueblo de la tierra guardó el pacto del Señor.

3) Buscar en el Vocabulario y aprender de memoria:

BDE
” T

13K tfÍB B’BO ClbíV
- T • T T

nntf

T T
qnx) K’33 fs?

► Sal 23,6a: ’»n ’ir-bB b’ibi?’ aia
mi-vida, todos-los-días-de me-seguirán y-cariño bien Sólo 

felicidad


